Відділ освіти молоді та спорту виконавчого комітету

Петрівсько-Роменської сільської ради Полтавської області

Комунальна установа «Гадяцький центр професійного розвитку педагогічних працівників» Гадяцької міської ради Полтавської області
Середняківський заклад загальної середньої освіти І-ІІ ступенів Петрівсько-Роменської сільської ради Полтавської області

Лиходій Наталія Григорівна

учитель німецької мови Середняківського закладу загальної середньої освіти І-ІІ ступенів Петрівсько-Роменської сільської ради Полтавської області

ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ЯВИЩ ОМОНІМІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Середняки, 2022
Анотація

Укладач: Лиходій Наталія Григорівна,

учитель німецької мови, спеціаліст вищої кваліфікаційної категорії, учитель методист Середняківського ЗЗСО І-ІІ ступенів

Петрівсько-Роменської сільської ради Полтавської області

Порівняльний аналіз явищ омонімії в англійській та українській мовах

У навчально-методичному посібнику обґрунтовано теоретичні аспекти вивчення явищ омонімії, окреслено  міждисциплінарні параметри їх дослідження.
Розроблено методику комплексного вивчення омонімів і багатозначних слів.
Описано семантичну типологію омонімічних явищ.
Проведено когнітивно-комунікативний порівняльний аналіз англійських та українських омонімів.
Схарактеризовано омоніми у їх семантичному просторі, визначено лінгвістично-стилістичну специфіку явищ омонімії.

Показано проблеми багатозначності слова та омонімії.

Проаналізовано процеси виникнення омонімії в англійській та українській мовах.

Зроблено огляд омонімії різних частин мови.

Розкрито механізми граматичного ранжування під кутом зору комбінаторики форм і смислів.

Визначено основні напрямки розвитку омонімічних явищ у англійській та українській мовах.
Досліджено полісемічну та омонімічну лексику англійської та української мов, семантично-полісемічні властивості англійських та українських омонімів.
Вивчено закономірності компонування та використання омонімів у мовленні та на письмі, під час читання та сприймання на слух.

Запропоновано класифікацію типів омонімів на основі принципів структурування.

Змодельовано систему омонімів, утворювану їх комбінаторикою.

Розкрито алгоритм комплексного використання омонімів у текстах.

Здобуті результати можливо використовувати для інтегрованого вивчення англійської, німецької та української мов засобами омонімії, для дослідження текстів і контекстів, під час бінарних і білінгвальних занять, для оптимального засвоєння лексики під час опрацювання різних тем, для інтенсифікації навчального процесу. 
Ключові слова: омоніми, омографи, омофони, омоформи, омонімія,  полісемія, дефініція, кореляти, пароніми, концепти.  

Рецензенти:

Поливана Н.В., учитель української мови і літератури, керівник шкільного методичного об’єднання вчителів гуманітарного циклу, спеціаліст вищої кваліфікаційної категорії Середняківського ЗЗСО І-ІІ ступенів Петрівсько-Роменської сільської ради Гадяцького (Миргородського) району Полтавської області
Мирошниченко Н.М., консультант комунальної установи «Гадяцький центр професійного розвитку педагогічних працівників» Гадяцької міської ради Полтавської області

Схвалено та рекомендовано до друку рішенням консультаційно-методичної ради комунальної установи «Гадяцький центр професійного розвитку педагогічних працівників» Гадяцької міської ради (протокол № 1 від 03.02.2022).
ЗМІСТ
ВСТУП……………………………………………………………………………5
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТА АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ЯВИЩ ОМОНІМІЇ ТА ПОЛІСЕМІЇ У МІЖДИСЦИПЛІНАРНІЙ СФЕРІ………………….7
1.1 Алгоритм комплексного вивчення явищ омонімії та полісемії в англійській і українській мовах………………………………………………………..7
1.2 Теоретичні проблеми дослідження омонімії та полісемії……………...7
РОЗДІЛ 2.   ОМОНІМІЯ І ПОЛІСЕМІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ У ПОРІВНЯННІ………………………………………….11
2.1.         Класифікація омонімів англійської та української мов……………11
2.2.         Шляхи виникнення омонімів………………………………………..14
2.3.         Міжмовна омонімія…………………………………………………..14
2.4.         Явища полісемії в англійській мові…………………………………17
2.5.         Явища омонімії в англійській мові………………………………….20
2.6.         Проблеми багатозначності слова і проблеми омонімії…………….23
ВИСНОВКИ…………………………………………………………………….26
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ…………………………………...…29
ДОДАТКИ………………………………………………………………………30
ВСТУП

Сучасні технології завжди готові допомогти та підказати. Коли справа доходить до письма у електронному вигляді, до наших послуг автоматична перевірка орфографії, яка допоможе звести помилки до мінімуму. Але навіть ці програми не досконалі. Наприклад, вони запросто можуть не розпізнати слова-омофони – ті, які звучать однаково, але пишуться по-різному і мають різні значення.  
У цій дослідницькій роботі мова йтиме про омоніми, слова, які звучать та пишуться однаково, але мають різне значення. Серед омонімів розрізняють ще й омофони та омографи.

У сучасному мовознавстві все більш актуальними стають інтегровані розвідки та дослідження комунікативно-пізнавального спрямування, які відкривають нові можливості у вивченні різних видів мовленнєвої діяльності.

Актуальність теми полягає в тому, щоб завдяки цікавим явищам омонімії через їх вивчення викликати пізнавальні інтереси до опанування іноземними мовами. Актуальність роботи визначає загальна тенденція гуманітарних досліджень та осмислення мовленнєвої діяльності людини, у межах яких виокремлюється один із пріоритетних векторів сучасної лінгвістики – когнітивно-комунікативний. 

Метою наукового дослідження є вивчення лексики на основі різних джерел полісемії та омонімії в  англійській та українській мовах у порівнянні.
Згідно з метою дослідження були поставлені та виконані такі завдання:

· обгрунтувати теоретичні аспекти вивчення явищ омонімії, окреслити міждисциплінарні параметри їх дослідження;

· розробити методику комплексного вивчення омонімів;

· описати семантичну типологію омонімічних явищ;

· схарактеризувати омоніми у їх семантичному просторі;

· визначити лінгвостилістичну специфіку англійських та українських омонімів;

· показати проблеми багатозначності слова та омонімії;

· проаналізувати процеси виникнення омонімії в англійській та українській мовах;

· зробити огляд омонімії різних частин мови.
Об’єктом дослідження є омоніми, омофони та омографи у міждисциплінарному вимірі.

Предмет дослідження – семантично-полісемічні властивості  англійських та українських омонімів.
Матеріалом дослідження слугують англійські та українські омоніми, омофони та омографи. При цьому основними критеріями відбору омонімів із лексичного фонду були такі ознаки як поширеність їх у мовленні, недіалектний  характер, неологічність.

Методологія дослідження зумовлена діалектичним підходом до мовних явищ, який ґрунтується на загальнонаукових принципах пізнання законів розвитку природи, мови й мислення (аналіз – синтез, індукція – дедукція, форма – зміст, система – структура), передбачає комплексне застосування таких методів лінгвістичного аналізу: міждисциплінарний (для осмислення основних наукових поглядів на явище омонімії), описовий (для порівняльного аналізу мовних фактів, які можна спостерігати), тематично-семантичний (для з’ясування композиційно-семантичної типології омонімів в англійській та українській мовах), лінгвістично-концептуальний (для семантичного моделювання системи англійських та українських  омонімів), граматичний (для вивчення шляхів і способів граматичного ранжування), лінгвостилістичний (для опису засобів виразності), міждисциплінарний (міжпредметний). У роботі використано прийоми спостереження, моделювання, систематизації, а також кількісні підрахунки.
Наукова новизна роботи полягає в описі закономірності компонування та використання омонімів у мовленні та на письмі, під час читання та сприймання на слух; запропоновано класифікацію типів омонімів на основі принципів структурування; змодельовано систему омонімів, утворювану їх комбінаторикою; розкрито алгоритм комплексного використання омонімів у текстах; описано семантичну специфіку омонімів.

Теоретичне значення праці визначає внесок у такі сфери мовознавства: лінгвістика тексту, комунікативна лінгвістика, лексикологія, лексикографія. Проведений когнітивно-комунікативний порівняльний аналіз англійських та українських омонімів може слугувати основою для подальшого вивчення аналогічних і споріднених явищ в інших природних мовах.

Практичне значення здобутих результатів полягає в можливості їх застосування під час білінгвального (бінарного) навчання; інтегрованого вивчення англійської, німецької та української мов засобами омонімії; для оптимального засвоєння лексики під час опрацювання різних тем; для інтенсифікації навчального процесу.
Основні результати дослідження пройшли апробацію серед здобувачів освіти закладів загальної середньої освіти та використані на заняттях із англійської мови.

РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТА АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ЯВИЩ ОМОНІМІЇ ТА ПОЛІСЕМІЇ  У МІЖДИСЦИПЛІНАРНІЙ СФЕРІ

 1.1.  Алгоритм комплексного вивчення явищ омонімії та полісемії  в англійській і українській мовах
Алгоритм комплексного вивчення явищ омонімії (омографії та омофонії), полісемії в англійській та українській мовах для використання під час занять у навчальних закладах складається з трьох етапів – підготовчого, дослідницького та фінального. Для кожного з них визначено певні кроки, що передбачають відповідні методи, процедури, операції та техніки аналізу.

Підготовчий етап є базовим для теоретичного осмислення загального фону. На його основі сформовано набір критеріїв для окреслення об’єкта дослідження та відповідного добору матеріалу.

Дослідницький етап пов’язаний із вивченням на основі різних джерел явищ омонімії, омографії та  омофонії, полісемії  в англійській та українській мовах, з аналізом їх виникнення, з оглядом виникнення такої лексики в різних частинах мови, з описом та оглядом таких утворень, з ознайомленням із питаннями багатозначності англійських та українських слів та пов’язаними з цим проблемами.

Фінальний етап – це оформлення результатів роботи і підведення підсумку щодо вивчення омонімічних та полісемічних явищ у англійській і українській  мовах. 

На кожному етапі дослідження виявлялися інтегральні та диференційні риси явищ омонімії, омографії та омофонії, полісемії. Отже, у цьому розділі розглянуто теоретичні передумови вивчення заявленого об’єкта. Особливу увагу сконцентровано на описі методики аналізу, яка передбачає комплексне використання методів, прийомів і процедур, необхідних для виконання конкретних дослідницьких завдань.
1.2. Теоретичні проблеми дослідження омонімії та полісемії
Опрацювавши роботи мовознавців із проблем дослідження омонімії та полісемії, я прийшла до висновку, що омонімія та полісемія належить до тих лінгвістичних понять, які відзначаються неоднозначністю підходів і трактувань цього питання. Тому це явище ніколи не втрачало своєї актуальності.  У своєму посібнику я погоджуюся з положеннями, викладеними у статті Лідії Кіцили  «Деякі теоретичні проблеми дослідження омонімії в слов’янському мовознавстві» [5], яка пише про можливості розгляду питань омонімії  як лексикологічних досліджень, так і з лексикографічних  позицій.

Лінгвістична література не має єдності в поглядах на явище, назване «омонімія», а також на відмежування його від того, що називається «багатозначність» або «полісемія».

Існує два погляди на омонімію та багатозначність. Згідно з першою позицією омонімами визнаються лише такі однакові слова, які споконвіку були різними за формою, і тільки в процесі історичного розвитку відбувся збіг у звучанні чи написанні внаслідок різних фонетичних, а часто й випадкових причин.
Решта випадків, коли однакова звукова та матеріальна оболонка приміряє на себе різний зміст, визнається за явище багатозначності (полісемії).

Що стосується іншого погляду, то до омонімів відносяться слова, які були абсолютно різними, але внаслідок певних історичних процесів відбувся або збіг у звучанні, або різні значення полісемічного слова розійшлися настільки, що матеріальна оболонка, яка ці значення утримувала в собі, ніби розривається і дає життя кільком новим словам. 
Перша точка зору представлена в основному традиційною, класичною лексикологією і лексикографією. 
Кожна з схарактеризованих концепцій містить у собі цілу низку протиріч і важких проблемних питань.

Згідно з омонімічною теорією французького мовознавця Ж. Жильєрона омоніми не завжди небезпечні та шкідливі для мови. Учений стверджував про існування «терпимої омонімії», яка не тільки не перешкоджає порозумінню, а й сприяє компактності мови, є засобом економії мовних ресурсів, і «нестерпної омонімії», якої слід уникати та позбуватися. Омоніми – це елементи мови, які належать до різних чи віддалених сфер. Чим більшою є відстань між ними, тим меншою є ймовірність їхньої «зустрічі» в одному контексті, що може привести до непорозуміння. Така «зустріч» можлива тоді, коли слова йдуть одними шляхами мислення. Тому іноді  такі омоніми підлягають процесу деомонімізації. В інших випадках про негативність омонімів ми не говоримо.
У лінгвістичній літературі явище омонімії ніколи не трактувалося однозначно, більше того, розглядалося з протилежних точок зору. Англійський мовознавець Р. Бріджес [24] стверджував про те, що мова, у якій існує багато омонімів, не може бути зручною для мовлення. В. Абаєв [12] трактував омонімію, на відміну від полісемії, як несистемне явище, з мізерним пізнавальним інтересом. О. Реформатський [21] говорив про те, що «омоніми – це прикре непорозуміння», він різко критикував тих дослідників, які займали позицію збагачення омонімами лексичного запасу мови. Л. Новіков, здійснюючи порівняння омонімії з полісемією, характеризував омонімію, називаючи її негативним явищем, яке створює труднощі для процесу комунікації. Він характеризував її як категорію «семантично негативну». Полісемію ж науковець вважав пропорційною. На думку Л. Малаховського [14], омонімія сповільнює процес комунікації, змушує звертатися до контексту для усунення неоднозначності. Е. Еман [23] стверджував, що омонімія є суттєвою перешкодою для спілкування. Українські мовознавці, зокрема, автори підручників сучасної української мови, а також інші науковці, наприклад, Ю. О. Карпенко та А. П. Коваль [4,6], теж є противниками омонімії.

Деякі мовознавці, навпаки, ставляться до явищ омонімії прихильно або ж нейтрально, принаймні. До таких відносяться представники Празької школи [20]. Б. Трнка називає  омонімію «суттєвим фактором у розвитку фонологічної системи мови». Л. Булаховський у своїй праці «З життя омонімів»  [1] вважав, що омоніми практично не створюють жодних незручностей, тому їх не варто розглядати як явище негативне. Р. Будагов та Ф. Маулер [16] стверджували, що омонімія є засобом економії мовних ресурсів і що вона сприяє компактності мовної системи. Чеський мовознавець О. Духачек зробив висновок про те, що омоніми не є шкідливими для мов. Це, на його думку, підтверджується існуванням омонімів практично у всіх мовах. У літературі слова-омоніми вживаються з різною метою, наприклад, для створення каламбурів. О. Духачеку належить думка про те, що різниця між омонімами та багатозначними словами полягає тільки в походженні цих слів. Він також вважає, що в мові малопомітним є перехід від омонімії до бісемантизму або полісемантизму, оскільки такий взаємовплив є природнім.
Проте під час розробки теоретичних проблем омонімії не слід забувати про застосування цих знань у мовленнєвій практиці. У рідній мові явище омонімії залишається практично непомітним, оскільки суттєво не впливає на порозуміння між учасниками комунікації. Виходячи з цього, омонімію, на наш погляд, варто вивчати системно, на прикладі двох або кількох мов. 
У вітчизняному та зарубіжному мовознавстві існує декілька підходів та наукових розвідок до питань міжмовної омонімії, лінгвістичний статус якої до цього часу ще чітко не визначений.
Одним із найцікавіших і найсучасніших напрямів мовознавства є порівняльний аналіз лексичного складу різних мов. Він щораз привертає увагу лінгвістів, оскільки слугує з’ясуванню особливостей взаємодії лексично-семантичних корелятів, розкриває процеси трансформації лексем. І тут на перший план виходить явище міжмовної омонімії як результат спорідненості змісту та форми слів у білінгвальному просторі. 
Сам факт міжмовної омонімії визнавали Н. Заславська [3], О. Реформатський [20], корифей українського перекладознавства М. Рильський [11]. Учені-лінгвісти і перекладачі твердили, що у мові білінгвів або полілінгвів різномовні слова, які співпадають за формою, але відрізняються за змістом, здобувають однаковий статус -  «внутрішньомовні омоніми». Так український мовознавець М. Кочерган, уклавши вперше в Україні лексикографічну працю контрастивного плану, відкрив шлях для наукових досліджень у сфері типологічного аналізу різних мов. 

Харківський учений В. Дубічинський дещо по-іншому визначає дефініцію міжмовної омонімії. Досліджуючи неспоріднені мови, аналізуючи такі терміни, як «міжмовні пароніми», «псевдоінтернаціональна лексика», «міжмовні синоніми», він робить висновок, що найбільш адекватним терміном для позначення формально схожих, але семантично розбіжних лексем є термін «хибні лексичні паралелі». Отже, не відкидаючи назву «міжмовна омонімія», мовознавець надає перевагу власній дефініції – «лексичні паралелі», тобто, «формально схожі до ступеня ототожнення лексеми двох та/чи більше синхронічно зіставлюваних мов». Він ділить лексеми на повні та неповні лексичні паралелі, що співпадає з загальноприйнятою класифікацією омонімів. Подібні значення неповних лексичних паралелей лінгвіст трактує інакше. Він пропонує називати їх «інтерлексемами» або інтернаціональними лексично-семантичними варіантами лексем. Таке визначення, на думку ученого, підкреслює своєрідність кожної мови і не чинить перешкод ототожненню лексем у порівнюваних мовах [5]. 

У світовій лінгвістиці досі точаться суперечки про те, чи можна вважати правомірним термін «міжмовна омонімія»? Адже розглядаючи омоніми як слова, що однаково звучать, але мають різне значення, буде слушним зауважити, що в такому контексті цей термін є неточним, оскільки дуже рідко фіксується у двох чи більше порівнюваних  мовах звукова тотожність при різниці значень. Навіть за великої фонетичної подібності слів існує різниця в наголосах, вимові, тривалості звуків. Що ж стосується графічного аспекту питання, то тут варто говорити про омографію. Отже, у контексті двох чи більше мов міжмовні омоніми характеризують як слова, які подібно звучать, мають подібне написання, але різне значення. Виділяються наступні ознаки міжмовної омонімії: звукова схожість, графічна схожість або еквівалентність, різниця у значенні, можливість впливу на цілі слова та на окремі їх форми. 

Основним джерелом виникнення омонімів є полісемія. Проблема розмежування полісемії та омонімії найскладніша, оскільки процес розщеплення колись спільного значення дуже нечіткий. Міжмовна омонімія охоплює лексичну групу слів, які є результатом складного шляху розвитку форми і змісту. Під час динамічного розвитку лексики, яка раніше мала спільне значення, у ній відбулися певні семантичні зміни, які й приводять до виникнення явищ міжмовної омонімії. Найбільші труднощі при розгляді основних аспектів, які характеризують міжмовну омонімію, виникають через дуже прозорі межі між омонімією та полісемією.

Явище міжмовної омонімії перспективне для вивчення. Сучасні лінгвісти зацікавлені ним, насамперед, у аспекті перекладознавства. Багато теоретичних питань, що стосуються міжмовної омонімії, ще недостатньо опрацьовані. Погляди лінгвістів мають суттєві розбіжності. Деякі учені заперечують існування цієї лексичної категорії у системі двох чи більше мов (Л. Малаховський, [14]). Немає єдності у підході до самого поняття міжмовної омонімії. Тому вкрай необхідними та актуальними для розвитку контрастивної лінгвістики є типологічний та порівняльний аналіз міжмовних омонімів, дослідження їх структури на генетичному рівні, вивчення питань словотворення та семантики.   
РОЗДІЛ 2

ОМОНІМІЯ І ПОЛІСЕМІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ У ПОРІВНЯННІ
2.1.  Класифікація омонімів англійської та української мов
Мене давно цікавили в англійській мові слова, які звучать однаково або дуже подібно, але мають абсолютно різні значення. Це, звичайно, омофони. Але вивчати лише омофони – означає мислити дуже вузько, оскільки у мовах існують ще й омографи та омоформи, які входять до великого пласту в лексиці більшості мов, який складають омоніми, винуватці запеклих суперечок багатьох мовознавців.
Часом ми чуємо якесь слово, а визначити його значення не можемо, так як за звучанням йому може відповідати кілька слів. Крім цього, омонімія представляє ще одну складність – почувши слово, ви можете не визначити, про що йде мова, а, отже, вам буде проблематичніше шукати це слово у словнику.
Боротися з омонімами в англійській мові можна і потрібно. В якості «способів боротьби» можна запропонувати збільшення словникового запасу, запам'ятовування парами або групами найбільш поширених омонімів в англійській мові, практику писемного мовлення з омонімами. А що являють собою омофони?

Омоніми (слово походить від грецьких слів  homos — однаковий і onyma — ім'я) — це слова, різні за значенням (змістом), але однакові за звучанням і написанням (власне омоніми); тільки за звучанням  (омофони);  за написанням (омографи).Існують ще й омоформи, слова, що мають однаковий звуковий склад лише в певній граматичній формі. Напр.: кран водогінний і кран будівельний,  лимонка — «сорт груші» і лимонка — «ручна граната».  

У лексикології розрізняють такі омоніми: лексичні, морфологічні, словотворчі, синтаксичні.
Лексичні омоніми — це слова різні за значенням і однакові за звучанням. До наведених прикладів можна додати: блок — «пристрій для підіймання вантажів» і блок — «союз, об'єднання», клепати — «загострювати (косу, ніж)» і клепати — «зводити наклеп».  Лексичні омоніми бувають повні й неповні.
Повні лексичні омоніми — це слова, що належать до однієї частини мови і збігаються в звучанні у всій системі форм. Наприклад, слово лимонка — «груша» і слово лимонка — «ручна граната» є омонімічними в усіх відмінках і в обох числах. Такого типу омонімів найбільше серед іменників та дієслів: займатися — «спалахувати» і займатися — «робити щось», курити — «порошити» і курити — «палити», точити — «гострити», точити — «проїдати, гризти» і точити — «цідити».
До неповних лексичних омонімів належать слова, що збігаються в звучанні тільки в частині форм. Напр.: слово кадри — «особовий склад (установи, військової частини)» і слово кадри — «сцени, епізоди з кінофільму» збігаються лише тоді, коли друге слово вжите у множині, бо перше її не має; у дієслів прати і запирати омонімічною є форма відпирати.
Синтаксичні омоніми — це  звукові комплекси, один з яких є словом, а другий словосполученням: потри — по три, добою — до бою, сонце — сон це, цеглина — це глина.
Словотворчими омонімами є однакові звукові комплекси, що виникають при творенні похідних від різних за звучанням слів: кормовий від кормá і кормовий від корм.
Морфологічні омоніми — це однакові звукові комплекси, що утворюються при відмінюванні та дієвідмінюванні: молодій — наказовий спосіб дієслова молодіти і молодій — форма давального відмінка однини прикметника молодий у жіночому роді. Морфологічним явищем є також омонімія кореневих та інших морфем: антропоїд — «людиноподібна мавпа», колоїд — «речовина, що не кристалізується», ромбоїд — «ромбоподібний» (тут друга частина слів походить від гр. eidos — вид), у словах буквоїд, короїд другий компонент пов'язаний зі словом їсти. Зовні омонімія подібна до багатозначності (полісемії). Але це лише зовнішнє враження. Порівняймо кілька омонімічних слів і багатозначних слів. Стан — «тулуб людини, торс, талія»; стан — «стоянка, табір, місце тимчасового розташування»; стан — «обставини, умови; ситуація»; стан — «машина або система машин для обробки металу під тиском» (трубопрокатний стан); стан  — «соціальна група людей». Красуватися — «вабити зір, виділятися красою»; «бути на видному місці»; «пишатися»; «покриватися цвітом — переважно про злакові рослини». Кілька омонімічних слів стан на сучасному рівні не мають значеннєвої спільності, а у випадку багатозначного слова красуватися кожне переносне значення так чи інакше пов'язане з первинним «виділятися красою, вабити зір». 
Отже, багатозначність (полісемія) — це тотожність слова при наявності в нього двох або більшої кількості виразно відмінних значень, а омонімія — зовнішній збіг за звуковою оболонкою різних слів. При багатозначності зв'язок може ґрунтуватися на схожості предметів, названих одним словом, на суміжності, на співвідношенні «частина — ціле». Іти — про людину, потяг, лист, годинник, справу, іспити, переговори тощо; значення різні, але всі вони зводяться до основного — «рухатися» (пор. летіти — про птахів, коней, роки). Якоюсь мірою допомагає розмежувати омонімію й полісемію підставляння антонімів та творення похідних слів: гучний у словосполученнях гучні струни, гучний голос, гучна вечірка, гучна мова скрізь можна замінити на тихий. Отже, це багатозначне слово. Різні слова (омоніми) по-різному творять похідні. Напр.: клас — «суспільна група» (класовий) і клас — «навчальна кімната» (класний); термін — «проміжок часу» (терміновий, терміновість, надтерміновий) і термін — «слово, яке точно визначає поняття в галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя» (термінований, термінування). Але ці критерії не можна визнавати вичерпними, тому основним мірилом розрізнення багатозначності й омонімії є зміст слова, співвіднесеність його з дійсністю, наявність внутрішнього семантичного зв'язку.
З погляду морфологічної будови в українській мові виділяються дві групи лексичних омонімів: непохідні (кореневі) та похідні. Кореневих найбільше серед іменників, значно менше серед дієслів та інших частин мови:  лава — «ряд людей», лава — «пристосування для сидіння», лава — «вулканічна маса», лава — «вибій у шахті». Похідні виникли в процесі творення нових слів або внаслідок розвитку фонетичної системи мови: зважуватися — «визначати свою вагу» і зважуватися — «насмілюватися»; вити — «з'єднувати, сплітати» і вити — «видавати жалібні звуки, голосно стогнати». Різновидами неповних лексичних омонімів є омофони, омоформи й омографи.
Омофони — слова, що мають однакове звучання, але різні за значенням і графічним зображенням: греби — гриби, кленок — клинок, сеньйор — синьйор,  Вікторія — вікторія, Роман —роман, Поліщук — поліщук. В українській мові омофони не становлять великої й різноманітної за способом творення слів групи. Це зумовлено особливостями фонетичної системи української мови — відсутність редукції голосних,  неоглушення дзвінких приголосних у кінці слова та складу.                                           

Слова ж з цієї групи в англійській мові  можуть ввести  в оману, якщо ви їх тільки чуєте, а на аркуші вони абсолютно безпечні. Пари омофонів за значенням не мають нічого спільного, а вимовляються однаково. Все через правила читання, за якими один звук може передаватися кількома поєднаннями букв. Тут же криється головна складність: варіантів написання почутого незнайомого слова безліч:

         ate – eight             їв – 8 

         route – root           маршрут – корінь

         sell – cell              продавати – клітина 

         sight – site            зір – місце 

         waist – waste        талія – витрачати даремно (ДОДАТКИ 2,3,4,5).              

Омоформи — слова, що мають однаковий звуковий склад лише в певній граматичній формі: поле — поле, мати — мати, діти — діти, дати — дати, клич — клич, ніс — ніс,  три — три. Цей розряд лексики в українській мові є лексично-граматичною категорією, оскільки омоформи трапляються в межах однієї частини мови рідко: вити — вити. 
Омографи — слова, що збігаються в написанні, але різняться вимовою, зокрема наголосом. Тобто це явище суто граматичного збігу: áтлас— «збірка географічних карт» — атлáс — «блискуча шовкова тканина», íрис (бот.) -  «півники» — ірúс -  «цукерки». Більшість омографів є лексично-граматичним явищем: гóри — горú, óбід — обíд, рáдій — радíй, стрíла — стрілá, мáла — малá, нáсип — насúп.           

Омографи існують і в англійській мові.  Такі слова пишуться однаково, а  читаються, залежно від значення, по-різному. Тобто, якщо на слух їх ще можна  розпізнати, то в письмовому вигляді вони є омонімами. Виходить, що треба запам’ятати, крім власне значень, які іноді не мають нічого спільного, ще й варіанти вимови.
Щоб спростити процес правильного розпізнавання значень  омографів, потрібно знати, що найчастіше різниця між ними в тому, що одне слово – іменник з наголосом на перший склад, а друге – дієслово, утворене від цього іменника, з наголошеним  другим складом:

             increase – зростання, збільшувати

             object – об’єкт, заперечувати

             wind – вітер, згинатися

             tear – сльоза, рвати 

             content – зміст, задоволений (ДОДАТОК 1). 
2.2. Шляхи виникнення омонімів

Збіг звукового складу питомих та запозичених слів є одним із шляхів виникнення омонімів: як (прислівник) і  як — «велика рогата тварина» (з тибетської), мул — «відклади на дні водойм» і мул — «свійська тварина» (лат.), клуб — «рухома маса у вигляді кулі» і клуб — «громадська організація, місце розваг, культурний заклад» (англ.). Омоніми з'являються також при збігові звукового складу слів, запозичених із різних мов: кок — «вид зачіски» (фр.) і кок — «кухар на судні» (гол.), бар — «одиниця тиску» (гр.) і бар — «невеликий ресторан» (англ.), метр — «одиниця довжини, віршовий розмір» (гр.) і метр — «учитель, вихователь; шаноблива назва людини» (фр.). Сюди ж можна віднести запозичення з будь-якої мови, що в українській мові набувають омонімічних стосунків: кулон — «жіноча прикраса» (фр. coulant) і кулон — «одиниця виміру кількості електрики» (фр. coulomb). У французькій мові ці слова не є омонімами, бо розрізняються за якістю голосних. Чимало омонімів виникає на рідному ґрунті. Одні з'являються внаслідок творення нових слів: обпилювати від пил і від пиляти, злити від зло і від лити; інші є результатом історичних змін у фонетичній системі мови: ніс від др. носъ і від др. неслъ. Важливим джерелом поповнення класу омонімів є дальший розвиток багатозначності, що призводить до втрати зв'язків між різними значеннями колись єдиного слова:  лист (рослини) і лист — «послання» — в українській мові тут випала проміжна ланка (аркуш), перенесення назви відбулося за суміжністю. Слід зазначити, що в мовах є тенденція до усунення надмірної омонімії. 
2.3.  Міжмовна омонімія
Однакові звукові комплекси, що мають відмінне значення, існують у різних мовах. Явище міжмовної омонімії властиве не тільки близькоспорідненим, а й досить віддаленим щодо походження мовам. Так, майже омонімічними є лат. bis  (двічі) – нім.  bis (до); нім. ja (так) – укр. «я»; нім. je (коли-небудь) – укр. «є» - англ. year (рік); нім. Ei (яйце) – англ. I (я);  нім. drei (три) – англ. dry (сухий); нім. nein (ні) – англ. nine (9); нім. frei (вільний) – англ. fry (смажити).  
Говорячи про явища омонімії в англійській мові, про принципи міжмовної омонімії та про полісемію, хочу сказати, що я посилаюся на  положення, викладені у курсовій роботі С. Орлової «Омонімія» [19], з якими я майже стовідсотково погоджуюся. Як було сказано вище, у лінгвістичній літературі немає єдності поглядів на явище, назване омонімією, і на обмеження його від того, що іменується багатозначністю, або полісемією. При цьому мова йде не тільки про різне застосування терміну  «омонім», що само по собі становило б не таку вже велику біду, а скоріше про різне визначення поняття «слово». А також про різні  підходи до того, які можливі відмінності між окремими конкретними випадками вживання (відтворення) одного і того ж слова, тобто які відмінності між такими випадками сумісні і які, навпаки, несумісні з тотожністю слова.

Слово - основна структурно-семантична одиниця мови, що служить для іменування предметів і їх властивостей, явищ, відносин дійсності, що володіє сукупністю семантичних, фонетичних та граматичних ознак, специфічних для даної мови.

Багатозначність (полісемія) притаманна як словами, так і морфем (і кореневим, і афіксальним), вона властива також і конструктивним об'єктам (словосполученнями, пропозиціям, текстам). Багатозначність характеризує переважну більшість слів, у чому легко можна переконатися, відкривши тлумачний словник будь-якої мови.

Але від багатозначності (полісемії) слід відрізняти омонімію. Омонімічні знаки мають збіжні експоненти (або звукові, або графічні, або і ті, і інші). Між семантемами омонімічних слів відсутній зв'язок, який міг би свідчити про ставлення семантичної вмотивованості.

Існують два погляди на омонімію і багатозначність. Згідно з першим, омонімами визнаються тільки такі однакові за звучанням слова, які споконвіку були різними за формою і лише в процесі історичного розвитку збіглися один із одним в єдиному звучанні внаслідок різних фонетичних і в загальному випадкових причин.

Всі інші випадки, коли однакова матеріальна, звукова оболонка «одягає» різний зміст, визнаються явищем багатозначності, полісемії слова.

Згідно з іншим поглядом, до омонімії відносяться як слова історично різні, але, в силу історичних причин, збіглися за звучанням, так і ті випадки, коли різні значення багатозначного слова розходяться настільки, що матеріальна оболонка, що зв'язувала їх, ніби розривається, даючи життя двом ( або більшій кількості) новим словам.

Протягом багатьох століть традиційним об'єктом дослідницької уваги був і залишається іменник, який займає центральне становище у системі частин мови. Він виступає в якості первинного мовного матеріалу, необхідного для позначення предметів навколишнього світу. Іменник має субстанціональний  характер і може позначати як конкретні, так і абстрактні предмети.

При цьому акцентується увага на притаманній іменнику предметності, пропонується розрізняти тільки два її різновиди - конкретну і абстрактну. Перша характерна для фізично існуючих предметів навколишньої дійсності, а друга - для предметів, що не існують в якості окремих феноменів навколишнього світу, але сприймаються свідомістю в так званій відносній формі об'єкта.

Значення слова складається з діалектичної єдності мовного і позамовного змісту. Між відображенням фізичного вигляду слова і відображенням предмета встановлюється міцний зв'язок. У зв’язку з цим реконструкція в потрібний момент відбувається у свідомості на рівні автоматизації: як тільки на свідомість діє мовний знак, продукується відображення предмета, який позначається цим знаком.

Процес появи вторинних значень пов'язаний із історичним генезисом мови, причому досить істотну роль грають психофізичні можливості  людини, що полягають в умінні побудувати асоціативні зв'язки.

Сьогоднішній стан лексики є продукт тривалого історичного розвитку, процеси якого нівелювалися в мовах ментально-когнітивним потенціалом їх носіїв. Полісемія слова - пряме свідчення того, що лексика мови постійно перебуває в динамічному стані, що відбиває зміни в навколишній дійсності.

Щоб остаточно утвердитися в мовному середовищі, слову необхідно пройти наступні стадії розвитку: а) «вживання» в середовище; б) закріплення в ньому; в) оформлення.
З точки зору логіки будь-яке значення полісемантичного слова є результатом первинного вживання його прямого значення, тобто, між первинним  і вторинним значеннями існує спадкоємний зв'язок. Слово починає вживатися в тому чи іншому значенні у одній чи кількох соціальних групах.

Стадія закріплення настає тоді, коли вживання слова виходить за рамки тих соціальних груп, де вперше воно функціонувало в даному значенні. Семантика слова закріплюється у більшості соціальних груп і починає носити більш поширений характер, в кінцевому рахунку, воно стає загальновживаним.

Стадія оформлення полягає у відображенні нового значення у лексикографічних виданнях. Слід зазначити, що дана стадія може бути відсутньою. Це свідчить про два моменти: або значення слова недостатньо закріпилося в мовному співтоваристві (і немає впевненості, що воно коли-небудь закріпиться), або лексикографічне видання недосконале.

Вживання одного і того ж слова в різних значеннях є для людини природною розумовою операцією. Значення багатозначного слова реально присутні в свідомості. Людський мозок має здатність зберігати досить великий інформаційний матеріал. За необхідності автоматично відбувається реконструкція у свідомості того фрагмента дійсності, з яким пов'язане одне зі значень даного мовного знака, і, навпаки, носій мови здатний відтворити мовний знак, з яким пов'язаний і сприймається фрагмент дійсності. Власне кажучи, в цьому і полягає психофізична сторона полісемії слова.

Об'єктивні соціально-історичні зміни навколишнього світу сприяють появі багатозначності. Лексичні одиниці розвиваються стосовно  вимог тієї чи іншої ситуації, однак, при цьому зберігаючи свою стабільність. Причини змін значень слів, а, отже, і причини виникнення полісемантизму криються в нескінченній різноманітності елементів емпіричного досвіду.

Що стосується омонімії, слів, які мають однакове звучання, але різне лексичне значення, то в сучасній мові дуже багато пар, у яких дієслово та іменник відрізнялися, наприклад, в давньоанглійській мові, а потім  стали омонімами: anger - гнів, сердитися; name - ім'я, називати.
Аналогічні пари можна навести і для англійських прикметників і дієслів: busy - зайнятий, займатися; dry - сухий, сохнути; free - вільний, звільняти; own - власний, володіти.
Погляд на проблему дозволяє зробити висновок про велику теоретичну значимість явища омонімії для лінгвістичної науки. Вона  полягає в тому, що в системі мови, яка заснована на розбіжностях, з'являються елементи, котрі вступають один з одним у відносини тотожності всупереч, якщо так можна сказати, мовній системі - семантичний розвиток не підтримується відмінністю  найважливіших мовних функцій комунікації та номінації. Омоніми мають важливе системне значення. Вони, особливо при поширеності одноморфемних і односкладових слів, сприяють розвитку музичного наголосу. Саме так типологічно допустимо пояснювати походження музичного наголосу в англійській мові;  фонологічне пристосування запозиченого слова в англійській мові загрожує омонімією з уже наявним словом. Ця обставина приводить до відмови від запозичень на користь калькування. Отже, структурні особливості мови можуть утруднити запозичення і направити розвиток лексикології по іншому шляху.

І якщо такі приклади відображають вплив позасистемних чинників, якими деякі дослідники вважають омонімію, на зовнішню, формальну сторону мови, інший вид омонімії впливає на саме мислення нації. Мова йде про такий спосіб лексико-семантичної деривації, як конверсія, в процесі якої змінюється граматичне значення слова при збереженні його семантичної та формальної структури. Наприклад, згідно з Оксфордським словником: down -  «піщана дюна, безлісна височина, пагорб» -  є вихідним іменником, від нього походить прислівник down -  «вниз», який, у свою чергу, дав життя прикметникові down -  «нижній» в результаті атрибутивного вживання прислівників з віддієслівними іменниками, або в результаті еліпсису деяких дієприкметників з down. Прислівник, крім того, породив і дієслово, також в результаті вживання дієслів руху з прислівником down. Дієслово down -  «опускати (ся), спускати (ся), скидати, змушувати сісти літак» та  іменник down зі значенням «спуск, падіння» семантично співвідносяться між собою. 
2.4. Явища полісемії  в англійській мові

Багатозначність (полісемія) притаманна як словам, так і морфемам (і кореневим, і афіксальним), вона властива також і конструктивним об'єктам (словосполученням, пропозиціям, текстам). Багатозначність характеризує переважну більшість слів, у чому легко можна переконатися, відкривши тлумачний словник будь-якої мови.

Полісемія спирається на зв'язаність значень слова: всі його значення спираються на загальне, стрижневе значення. Однак не всі значення слова зберігаються в однаковій мірі, впливають на його вживання та словотворчі зв'язки. Це приводить до того, що багатозначне слово розпадається на ряд слів, у яких спільними є лише звукова форма.

Природне функціонування мови постійно приводить до зрушень такого простого співвідношення «один до одного»  і породжує інше співвідношення – «один до більш, ніж одного», одне фонетичне слово щодо  багатьох предметів і значень, тобто, багатозначність слова. Інакше те саме явище називається терміном «полісемія». Щоб наочно переконатися в багатозначності (полісемії) слів, досить  відкрити будь-який словник. Те, що зазначено там після кожного фонетичного слова під цифрами 1, 2, 3 і т. д., і є різні значення одного слова.

Система значень одного слова - явище складне і різнорідне. У ній, зазвичай, співіснують результати різних варіацій і змін. Наприклад, слово oil може мати такі значення: 1) рослинна або мінеральна олія; 2) нафта; 3) масляні фарби.
Набір значень одного і того ж слова в роботах В.В. Виноградова [13] і його послідовників називається семантичною структурою слова. Окремі складові семантичної структури слів А.І. Смирницький [22] називав лексично-семантичними варіантами, Ю.С. Маслов [15] говорив про семантичні варіанти слова, В.А. Звегинцев  пропонував термін «моносемія».

Зважаючи на таку складність системи значень багатозначного слова, складання гарного словника виявляється справою надзвичайно важкою. Одне з найскладніших питань - відмежування кількох різних вживань слова при одному значенні, відтінків значення, від різних самостійних значень. Різні способи подачі значень - порядок перерахування значень (яке буде наведено першим, яке останнім), опис значень, приклади і т. д. - розкривають різні сторони в самій об'єктивно існуючій у мові системі значень.

На перше місце словникової статті виноситься головне значення. Природно, що цей спосіб вимагає вміння відокремлювати головне значення від неголовних. Головне значення - те ж саме, що вільне значення. Головним, або вільним, значенням слова називається те значення, яке максимально незалежне від сполучень з іншими словами (повна незалежність неможлива), яке не змінюється скільки-небудь істотно при поєднанні даного слова з іншими словами в мові, тобто не залежить істотно від позиції в різних конкретних висловлюваннях. Неголовним значеннями називаються ті, які залежать від позиції, тобто, можуть бути зрозумілі тільки в поєднанні з будь-якими певними, а не будь-якими словами.

Кожна мова індивідуальна, неповторна у тому, що стосується конкретного складу її елементарних знаків. Слова різних мов, що відносяться до одного й того ж денотату, тобто, предмету або класу однорідних предметів, відрізняються один від одного наборами своїх значень. Наприклад, слово cosmos має такі  значення: 1) Космос, Всесвіт; 2) упорядкована система, гармонія.
Необхідно зазначити, що англійські слова при описі їх значень вимагають уточнення поняття в  контексті, який служить для опису. Природно, що це повинен бути по можливості мінімальний і найбільш «вигідний» контекст.

Розрізняють  «макроконтекст», що охоплює цілий уривок (наприклад, абзац) тексту, і «мікроконтекст», що не виходить за межі пропозиції.

Але і всередині мікроконтексту виділяється якесь мінімальне поєднання, що може усунути багатозначність «ядерного» слова. Для потреб механічного перекладу його визначають за найкоротшим набором синтаксично пов'язаних слів, що дозволяє здійснити вибір варіанту для перекладу. Найцікавіші експерименти з метою виявлення мінімального контексту, що знімає багатозначність, були поставлені А. Капланом [5]. Матеріалом аналізу послужили йому 140 багатозначних уживаних англійських слів, що знаходилися в різних умовах контексту. Таких видів контексту було обрано сім:
•
поєднання з попереднім словом - P 1 (preceding),

•
поєднання з наступним словом - F 1 (following),

•
поєднання з попереднім і наступним словом - В1 (both),

•
поєднання з двома попередніми словами - P 2,

•
поєднання з двома наступними словами - F2,

•
поєднання з двома попередніми і двома наступними словами - В2,

•
всі пропозиції - S (sentence).
Каплан вираховує для кожного випадку відсоток редукування багатозначності. Редукуванням називається в даному випадку відношення кількості смислів слова в конкретному контексті до їх кількості в нульовому контексті, тобто до потенційної їх кількості. Чим менша ця частина, тим більшим є  ступінь редукції. Так, наприклад, якщо потенційна кількість значень слова дорівнює 5, а кількість значень в даному контексті - 2, то відсоток редукування дорівнює 2 / 5, тобто, 40%. Якщо ж кількість значень у цьому контексті буде зведено до 1, то ступінь редукції, природно, буде більшим: 1 / 5, тобто, 20%.

Висновки Каплана надзвичайно повчальні. Хочеться відзначити, що спосіб проведення експерименту вселяє достатню довіру. Каплан довів, перш за все, що ланцюжок, що складається з одного попереднього і одного подальшого слова (B 1), за ефектом редукування  продуктивніший, ніж контекст, що складається з двох попередніх чи двох наступних слів (Р2 і F 2) і наближається до ефекту, що дається цілим реченням (S).

Інший висновок свідчить про те, що величезне значення має матеріал  контексту, тобто, те, що входить у безпосереднє оточення: іменники, дієслова, прикметники чи слова,  названі автором «particles», куди він включає прийменники, сполучники, дієслова типу will або do , артиклі, займенники і прислівники типу there та ін.
Перший тип контексту дає більшу редукцію багатозначності, ніж той, що містить слова без конкретного лексичного наповнення. Загальні висновки Каплана зводяться до того, що найбільш практичним є контекст, що складається з одного слова ліворуч, одного слова праворуч від аналізованої багатозначної лексеми. Якщо ж одне з слів оточення – «particle», то варто «підсилити» контекст до двох слів з ​​обох сторін. Згідно з матеріалами його експерименту коротенький контекст  зменшує багатозначність на 2 / 3.
Викладені результати А. Каплана знайшли широке визнання серед  різних учених багатьох країн. Звичайно, для остаточного вирішення питання про вибір мінімального контексту слід враховувати специфіку мови, матеріал якої аналізується, а часто і специфіку того чи іншого слова. Але, безсумнівно, і те, що ідею «лінійного контексту» Каплана можна застосувати в дуже багатьох випадках. Метод контекстуального опису значення ставить перед дослідниками ще одну дуже велику трудність. Оскільки різні значення випробовуваного слова  ніби «визначаються» через зв'язки з іншими словами, необхідно  максимально   «типізувати» контексти, що визначають значення слова. Якщо це можливо і неважко для граматичного та структурного контексту, то для лексичного контексту визначення «типу» слів, що впливають у тому чи іншому напрямку, - проблема, далеко не вирішена.

2.5. Явища омонімії  в англійській мові
Ще з уроків української мови ви пам’ятаєте, що деякі слова однаково пишуться, але мають різні значення. Можливо, ви навіть пам’ятаєте, що називаються вони омонімами (homonyms). У англійській мові такі слова теж є.    Чи траплялося вам, навіть давно вивчаючи англійську мову, зустрічатися з проблемою повного або часткового нерозуміння усного мовлення? От ви слухаєте-слухаєте, а ніяк не зрозумієте, про що ж ідеться. Або, наприклад, ви відчуваєте труднощі при написанні диктантів або будь-якої іншої роботи, яка вимагає письмового відтворення почутого мовлення? Ви задавалися питанням, в чому ж справа? Начебто і лексичний запас хороший, граматику знаєте, а щось не клеїться. Пропоную вам ще один нюанс, який і може бути джерелом цієї проблеми. І назва цьому явищу — омоніми в англійській мові (homonyms), а саме омофони (homophones) і омографи (homographs). 

Омонімію слід відрізняти від полісемії мовних і мовленнєвих знаків. Явище омонімії надзвичайно цікаве, особливо, коли ти по-справжньому наполегливо опановуєш англійську! Знати і вміти розрізняти омоніми (homonyms) — це ще й неабияк корисно.  Погляньте на два речення: 
1. This route is very long. 2. This root is very long.
Обидва приклади правильні. Проте ці речення відрізняються одним словом (іменником): «route/root». Англійський іменник «route» означає «маршрут, шлях», а «root» — «корінь». Іменники «route/root» різні за значенням, але  вони звучать однаково, а саме: [ruːt]. Ці слова  - омоніми. Почувши десь таке речення (без контексту), слухач може спробувати перекласти його двома способами: «Цей маршрут довгий» або «Цей корінь довгий.». Проте, лише один переклад буде вірний, і він залежить від контексту, ситуації. Почуте слово завжди варто перевіряти за контекстом. Ще проблематичніше буде правильно записати почуте, якщо слухач не знає про те, що в англійській мові є такі омоніми як «route/root» (ДОДАТКИ 1,2,3,4,5).                                   

Отже, омоніми в англійській мові — це слова, які є однаковими за написанням або звучанням, але різними за змістом (значенням). Тому й виходить, що часом ми чуємо якесь слово, а визначити його значення не можемо, так як за звучанням йому може відповідати кілька слів. Крім цього, омонімія представляє ще одну трудність — почувши слово, ви можете не визначити, про що йде мова, а, отже, вам буде проблематичніше шукати це слово в словнику.     У англійській мові існує ще й таке цікаве явище -  омографи -  слова, що пишуться однаково, незалежно від того, як вимовляються. Приклад: lead. Омофони - це слова, які промовляються однаково, незалежно від того, як відтворюються на листі. Приклад: rose (квітка) і rose (минулий час дієслова «to rise»). Якщо вам цікава сама тема омофонів або омографів в англійській мові, познайомтеся з однойменними довідниками з серії Collins Cobuild English Guides ( ДОДАТОК 1).
Які ж бувають омоніми? Якщо трішки більше заглибитися у цю тему, то існують класифікації омонімів в англійській мові. Найпоширенішими групами омонімів є: 
- Абсолютні омоніми (homonyms proper, absolute або perfect) - це слова, що звучать і пишуться однаково, але мають різні значення. Тут рятує тільки контекст. Хоча якщо не знати, що у слова є брат-близнюк, то контекст допоможе мало. Потрібно просто частіше працювати зі словниками, якщо зустрілося слово, на ваш погляд, недоречне: 
              can – консервна банка, могти
              sink – умивальник, тонути 

              sound – звук, здоровий

              book – книга, бронювати (квиток, готель)

              right – право, мати рацію. 
- Омофони (homophones) — слова, які вимовляються однаково, але мають різне написання і значення. Наприклад: write [raɪt] писати — right [raɪt] правильний.

- Омографи (homographs) — слова, вимова і значення яких різні, але написання однакове. Наприклад: lead [liːd] вести — lead [led] свинець (метал).

Якщо подивитися на деякі омоніми уважніше, можна помітити, що схожість не випадкова. У right , наприклад, є значення «правильний». І це аж ніяк не про його розташування в просторі. Звертаючи увагу на такі паралелі, можна полегшувати собі процес запам’ятовування значень.
У межах словникового складу мови слова існують не ізольовано, а входять у ті або інші системні угрупування, причому одночасно в кілька різних. Наявність внутрішньої системності в лексиці очевидна: якби її не було, ми не могли б легко і швидко відшукувати у своїй пам'яті потрібні слова, адже словник (активний і пасивний разом) сучасної культурної людини містить до 70-80 тис. слів побутового вжитку і від 4-5 до 20 тис. літературної лексики і  фразеологічних одиниць. Розглянемо найпростіші з таких угрупувань - омоніми.

Омонімічні знаки мають збіжні експоненти (або звукові, або графічні, або і ті, і інші).Між семантемами омонімічних слів відсутній зв'язок, який міг би  свідчити про  семантичну вмотивованість. 
Хоча омонімія властива всім рівням мови, що стоять вище фонологічного, граматична омонімія, характерна для сучасної англійської мови, вивчена недостатньо, можливо через певні теоретичні труднощі, схожі з тими, що викликаються омонімією лексичною. У обох видів омонімії є  загальні риси:

· матеріальний (звуковий) збіг одиниць, що мають різні значення (у граматичних омонімів можуть збігатися також майже всі семантичні компоненти) - a work - «справа» - іменник і to work -  «працювати" - дієслово;

· обидва види омонімії виникають в результаті дії процесів дивергенції (діахронічний процес, що приводить до збільшення різноманітності в мовній системі, внаслідок самостійності та інваріантності одиниць тих сутностей, які були варіантами однієї одиниці, або внаслідок появи нових варіантів у вже наявних одиниць) та конвергенції (історичний процес, що приводить до зменшення різноманітності в системі мови, внаслідок зникнення деяких варіантних або інваріантних відмінностей);

· обидва види омонімії характеризуються великою поширеністю в мові;

· омонімічні граматичні одиниці також співіснують поряд із полісемантичними.

Омонімія в загальному випадку визначається як збіг за звучанням слів, що мають різне значення. Крім того, омонімія виникає іноді внаслідок випадкового звукового збігу слів, які були спочатку різні, але в ході історичного розвитку набули однакову фонетичну форму.

Лексичні омоніми можуть займати більш-менш значне місце в системі мови. В англійській мові, мові з високою омонімічністю, налічується близько 7000 лексичних омонімів серед найуживаніших слів, що відносяться до різних частин мови.

Омонімія пов'язана в сучасній англійській мові з використанням обмеженого числа звуків для утворення звукових оболонок суфіксів, що в свою чергу пояснюється рядом особливостей історичного розвитку англійської мови (випаданням і відпаданням слабонаголошених голосних, збігом і відпаданням деяких приголосних, наприклад, носових [m] і [n ] та ін.).
Говорячи про омонімії граматичних суфіксів, слід суворо розрізняти:

1) омонімію форм у межах однієї і тієї ж частини мови;

2) омонімію форм, що належать словам різних частин мови.

Омонімія першого типу спостерігається в такому випадку, як [ho: siz]: дане звучання є одночасно звучанням форми множини і форми присвійного відмінка слова horse -  кінь - horses і horse's, відповідно. Прикладом омонімії другого виду може служити омонімія у випадку типу [drinks], де збігається звучання форми дієслова drink -  пити - (he) drinks -  він п'є і форми іменника drink -  напій - drinks were served -  подали напої.

Вивчення форм слів різних частин мови з допомогою омонімічних суфіксів широко поширене в сучасній англійській мові.

Так, звучання іменників [(i) z, s] (орф.-s) виступає як звучання ряду різних омонімічних суфіксів:

- суфікса множини іменників (e) s: horse -  кінь – horses -  коні;

- суфікса присвійного відмінка s: horse – кінь - horse 's -  коня; 
- суфікса множини іменників en: ох-oxen - бик-бики.

В англійській мові дуже поширена нульова суфіксація, що ще більше посилює видимість майже повної відсутності в сучасній англійській мові морфологічних засобів, тим самим видимість «аморфного» характеру цієї мови.

У різних мовах можна відзначити тому такі омоніми, які відсутні в інших мовах. Наприклад, в англійському: ear - вухо і ear - колос.

Слід зазначити, що вище ми говорили про омоніми як слова, які збігаються за звучанням. Але слово існує і в письмовій формі. Для такої мови, як українська, де письмова форма відносно однозначно відповідає вимові, це розрізнення в питанні про омонімію не настільки істотне. Але воно дуже важливе для англійської мови. Дослідники англійської мови поділяють омоніми на омоніми, що існують лише у вимові (омофони), що існують лише в написанні (омографи) та існуючі у вимові та написанні одночасно (власне омоніми).

Таким чином, омографи – це слова з однаковим графічним, але різним звуковим експонентом: lead -  [led] -  «свинець»- lead -  [li: d] -  «вести».

Омофони розрізняються в написанні, але вимовляються однаково: write -  [rait] -  «писати» - right -  «правий»;  meat -  [mi: t] -   «м'ясо» - meet -  «зустрічати».

Орфографія англійської мови, на відміну від української, дозволяє розрізняти омоніми на письмі, закріплюючи за ними різне написання.
Таким чином, омонімія в англійській мові, як і в будь-якій іншій, є дуже складним явищем.

2.6. Проблеми багатозначності слова і проблеми омонімії

Полісемія або багатозначність слів виникає внаслідок того, що мова є  системою, обмеженою в порівнянні з нескінченним різноманіттям реальної дійсності. 
Потрібно розрізняти різне вживання слів в одному лексико-семантичному варіанті і дійсне розходження слова. Так, наприклад, словом oil можна позначити ряд різних олій, крім коров'ячого масла. Проте з цього не випливає, що, позначаючи різні олії, слово oil буде мати кожен раз інше значення: у всіх випадках значення його буде одне й те ж, а саме, щось маслянисте. Інакше йде справа, коли слово oil позначає нафту. Тут на перший план висувається вже не схожість нафти по лінії маслянистості з різними сортами олій, а особлива якість нафти - горючість. І при цьому зі словом oil будуть співвідноситися вже слова, що позначають різні види палива: petroleum, gasoline тощо. Це дає можливість виділити у слова oil два значення (або, інакше кажучи, два лексично-семантичних варіанти):1) олія (нетваринна); 2) нафта (ДОДАТКИ 3,5).

Зазвичай, нові значення виникають шляхом переносу одного з існуючих слів на новий предмет або явище. Так утворюються переносні значення. В їх основі лежить або подібність предметів, або якийсь зв'язок одного предмета з іншим.

Багатозначність слова -  настільки велика і багатопланова проблема, що найрізноманітніші проблеми лексикології, так чи інакше, виявляються пов'язаними з нею. Наприклад, проблема омонімії.

Омоніми - це слова, однакові за звучанням, але різні за своїм значенням. Омоніми в ряді випадків виникають із полісемії, що зазнала процесу руйнування. Але омоніми можуть виникнути і в результаті випадкових звукових збігів. Write - писати і right - правий - ці слова мають різне значення і різне походження, але випадково збіглися у своєму звучанні.

Також існують лексично-граматичні омоніми, які створюються в результаті конверсії, коли слово переходить в іншу частину мови. Наприклад, look-дивитися і look-погляд. Особливо багато лексично-граматичних омонімів в англійській мові.

Омофони і омографи відрізняються від омонімів, оскільки омоніми – це слова, які і пишуться, і вимовляються однаково, але мають різні значення. Наприклад: site – сторінка та site – струна (ДОДАТКИ 1,4).
Омографи - це різні слова, які збігаються в написанні, хоча і вимовляються по-різному (як щодо звукового складу, так і місця наголосу в слові).

Для того щоб лексичні різновиди слова представляли собою варіанти одного і того ж слова (інакше кажучи, щоб не виникала омонімія), необхідно:

1) щоб вони мали спільну кореневу частину, тобто виражену у звуковій оболонці лексично-семантичну спільність;

2) щоб не було відповідності між матеріальними, звуковими  та лексично-семантичними відмінностями, тобто, щоб перші не висловлювали останніх.

Таким чином, у варіантах слова можна побачити або лексичну відмінність, яка не виражається зовні, або, навпаки, зовнішню відмінність, яка не виражає лексичної відмінності. Приклад першої можливості - shade зі значенням «тінь, неосвітлене місце» і shade -  «відтінок»; розрізняючись тільки в семантичному відношенні, вони за звучанням збігаються повністю і тому теж є варіантами одного слова (лексично-семантичні варіанти). За наявності зовнішніх відмінностей навіть найменше розходження в значенні веде до розриву тотожностей слова.

Цілком аналогічно можна міркувати і у відношенні морфологічних особливостей слова. Відмінності парадигм утворюють відмінність між двома словами лише в тому випадку, коли відмінність парадигм служить засобом вираження іншої, не граматичної, а предметної семантичної відмінності. Так, hang з формою минулого часу hanged і hang з минулим часом hung - різні слова, оскільки морфологічна відмінність поєднується тут із різним лексичним значенням (перше означає «вішати (стратити)», а друге – «вішати або висіти»); learn з минулим часом learnt і learn з минулим часом learned, не виявляють ніякої семантичної відмінності (обидва слова означають «вчитися») і не можуть бути визнані різними словами, а визначаються як граматичні варіанти.

Таким чином, тут, як і при різниці в звуковому оформленні (shade - shadow) навіть найменша семантична розбіжність веде до розриву тотожності слова. Усе це видається правильним, однак можна зробити з наведених вище положень висновок, що необхідно застосувати їх не тільки для звукового і морфологічного оформлення слова (ДОДАТКИ 1,3,4,5).

Вважаючи синтаксичну і лексичну валентність слова формальною особливістю і варіації щодо такої валентності варіаціями оформлення слова, тобто, зовнішніми розпізнавальними ознаками, можна запропонувати наступну тезу: при ясно виражених розходженнях у здатності слова вступати в синтаксичні поєднання, синтаксичні побудови (синтаксична сполучуваність, валентність), а також в лексичні поєднання (лексична сполучуваність, валентність) навіть невелика різниця у значенні веде до розриву тотожності слова. Такі одиниці, які різняться і значенням, і формально синтаксично, пропонується розглядати як різні слова.

Міру «чітких відмінностей» можна отримати, визначивши моделі оточень досліджуваних слів, типові конструкції з ними і можливості поєднань з певними підкласами слів. При цьому мається на увазі, звичайно, імовірнісна характеристика згаданих формальних рис слова. Порівняння між собою таких формальних рис - «контурів» - визначить, чи збігаються вони один із одним, чи  «накладаються» один на одного і чи є вони тим самим рівними або хоча б подібними.
ВИСНОВКИ
Сьогоднішній стан лексики є продукт тривалого історичного розвитку, процеси якого нівелювалися в мовах ментально-когнітивним потенціалом їх носіїв. Полісемантизм слова - пряме свідчення того, що лексика мови постійно перебуває в динамічному стані, що відбиває зміни в навколишній дійсності.

Багатозначність (полісемія) притаманна як словами, так і морфемам (і кореневим, і афіксальним), вона властива також і конструктивним об'єктам (словосполученням, реченням, текстам). Багатозначність характеризує переважна більшість слів, у чому легко можна переконатися, відкривши тлумачний словник будь-якої мови.

Полісемія спирається на зв'язаність значень слова: всі його значення спираються на загальне, стрижневе значення. Однак не всі значення слова зберігаються в рівній мірі, впливають на його вживання та словотворчі зв'язки. Це приводить до того, що багатозначне слово розпадається на ряд слів, у яких спільними є лише звукова форма.

Система значень одного слова - явище складне і різнорідне. У ній,  зазвичай, співіснують результати різних варіацій і змін.

Візьмемо слово oil. У числі його значень можуть бути зазначені: 1) рослинна або мінеральна олія; 2) нафта; 3) масляні фарби.
Від полісемії мовних і мовленнєвих знаків слід відрізняти омонімію.

Омонімічні знаки мають збіжні експоненти (або звукові, або графічні, або і ті, і інші). Між семантемами омонімічних слів відсутній зв'язок, який міг би свідчити про ставлення семантичної вмотивованості.

Омонімія спостерігається в такому випадку, як [ho:siz]: дане звучання є одночасно звучанням форми множини і форми присвійного відмінка слова horse кінь - horses і horse's, відповідно. Також прикладом омонімії може служити омонімія у випадку типу [drinks], де збігається звучання форми дієслова drink - пити - (he) drinks -  він п'є і форми іменника drink -  напій - drinks were served -  подали напої.

Слід зазначити, що вище ми міркували про омоніми як слова, які збігаються за звучанням. Але слово існує і в письмовій формі. Для такої мови, як українська, де письмова форма відносно однозначно відповідає вимові, це розрізнення в питанні про омонімію не настільки суттєве. Але воно дуже важливе, наприклад, для англійської мови. Дослідники англійської мови поділяють омоніми на омоніми, що існують лише у вимові (омофони:  write [rait] - писати, right - правий), що існують лише в написанні (омографи:  lead [led] - свинець, lead [li:d] - вести) та існуючі у вимові та написанні одночасно (омоніми у власному розумінні) (ДОДАТКИ 1,3,4,5).

Орфографія англійської мови дозволяє розрізняти омоніми на письмі, закріплюючи за ними різне написання: discreet -  «обережний» і discrete -  «дискретний, роздільний»; flower -  «квітка» і flour -  «борошно».
Полісемія або багатозначність слів виникає внаслідок того, що мова є системою, обмеженою в порівнянні з нескінченним різноманіттям реальної дійсності. 
Багатозначність слова -  настільки велика і багатопланова проблема, що найрізноманітніші проблеми лексикології, так чи інакше, виявляються пов'язаними з нею, зокрема, проблема омонімії.

Омоніми - це слова, однакові за звучанням, але різні за своїм значенням. Омоніми в ряді випадків виникають із полісемії, що зазнала процесу руйнування. Але омоніми можуть виникнути і в результаті випадкових звукових збігів. Write - писати і right - правий - ці слова мають різне значення і різне походження, але випадково збіглися у своєму звучанні.

Міру «чітко виражених відмінностей» можна отримати, визначивши моделі оточень досліджуваних слів, типові конструкції з ними і можливості поєднань з певними підкласами слів. При цьому мається на увазі, звичайно, імовірнісна характеристика згаданих формальних рис слова. Порівняння між собою таких формальних рис-контурів визначить, чи збігаються вони один із одним, чи «накладаються» один на одного і чи є вони тим самим рівними або хоча б подібними.

Омонімів є достатньо багато. Щоб відрізнити омонім від багатозначного слова, слід дібрати до нього подібні слова (синоніми). Якщо значення синонімів буде близьким, то слово – багатозначне, якщо ж ні – то це омонім. Найпростіше перевірити значення слова за тлумачним словником або словником синонімів.

Мовознавцям цікаві такі явища як міжмовна омонімія, омонімія архаїзмів. Дуже важливим є явище міжмовної омонімії.  Вчені виділяють кілька видів омонімів:

1. Прості (лексичні) омоніми – слова, що повністю збігаються у початковій формі: пара - двоє і пара - газ, лавка - для сидіння і лавка - крамничка.

2. Омоформи (морфологічні омоніми) – слова, які пишуться і звучать однаково в певних граматичних формах. Як правило, до омоформ належать різні частини мови: «три» (числівник і дієслово наказового способу), вози (іменник у множині називний відмінок від слова «віз» і дієслово у наказовому способі).

3. Омографи (омограми) – слова, що пишуться однаково, але звучать по-різному через наголос. Наприклад, зáмок (споруда) і замóк (пристрій для замикання дверей), мýка (страждання) і мукá (борошно), óбід (зовнішня частина колеса) і обíд (споживання їжі).                               

4. Омофони – слова, що звучать однаково, але пишуться по-різному. Наприклад, роман (жанр) і Роман (ім'я); щоб (сполучник) і що б (сполучне слово і частка).         

Омонімів є досить багато в англійській мові. Досліджувати і вчитися їх розрізняти — захопливе заняття. Правильно визначивши почуте слово,  буде легко записати його або ж відшукати у словнику. Вивчення омонімів сприяє збагаченню словникового запасу, а також покращує сприйняття англійської на слух, тому необхідно регулярно поповнювати свій словник новою порцією омонімів і приділяти цим словам належну увагу під час вивчення англійської мови.

Тепер, побачивши або почувши знайоме слівце, якому не місце в реченні, не губіться, а просто знайдіть інші значення і варіанти написання. Контекст вам теж допоможе. 

А нам вдалося лише вказати на верхівку айсберга, який приховує від вас під темними водами ще більше підступних омонімів. Але ми вас попередили, а значить – озброїли. Пам’ятайте, що головна зброя проти омонімів – більше практики. Чим більше ви читаєте, слухаєте аудіо, спілкуєтеся, тим більше шансів зустрічати різні значення одного написання слова. А це допоможе вам швидше їх запам’ятати.

Прикладів може бути ще багато, але, думаю, сам сенс омонімів у  англійській мові ви зрозуміли. Ось чому необхідно мати такий великий словниковий запас, щоб без проблем визначити почуте слово, перевіряючи  його за контекстом. Вивчаючи мови, ви будете зустрічатися з омографами або омофонами, звертайте на них особливу увагу і намагайтеся запам'ятати, адже в подальшому вони допоможуть точніше розпізнавати усну та письмову мову.
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                                                                                                                 ДОДАТОК 1

Омофони і омографи в англійській мові
Щоб тема омонімів в англійській мові виглядала більш зрозумілою, представляю кілька прикладів, які допоможуть вам швидше засвоїти це явище:

can (консервна банка) – can (модальне дієслово)

wreak (відплата) – reek (сморід, поганий запах)

soul (душа) – sole (єдиний)

route (маршрут) – root (корінь)

cent (цент) – sent (минулий час дієслова «to send») – scent (аромат)

cell (клітка) – sell (продавати)

flat (квартира) – flat (плоский)

lie (брехати) – lye (луг)

lead (свинець) – lead (вести)

pray (молитися) – prey (жертва)

need (потребуватиме) – knead (місити тісто)

Isle (острів) – aisle (прохід між рядами)

foul (брудний, огидний) – fowl (домашня птиця)

die (вмирати) – dye (фарба, фарбувати)

10 поширених англійських омонімів:

· no [nəʊ] ні — know [nəʊ] знати;

· hi [haɪ] привіт (вітання) — high [haɪ] високий;

· by [baɪ] біля, поруч (прийменник) — bye [baɪ] прощавай — buy [baɪ] купувати;

· here [hɪər] тут — hear [hɪər] чути;

· hair [heər] волосся — hare [heər] заєць;

· dear [dɪər] дорогий (звертання) — deer [dɪər] олень;

· weak [wiːk] слабкий — week [wiːk] тиждень;

· son [sʌn] син — sun [sʌn] сонце;

· steal [stiːl] вкрасти — steel [stiːl] сталь.
                                                                                 
                                                                                                                          ДОДАТОК 2
Англійські омоніми в картинках
Hi, everyone! Did you know that there are special words called “homophones”? It has nothing to do with phones, if that’s what you thought. Homophones (омоніми) are words which have absolutely the same pronunciation but different meanings. For example, if you write that you’re… right 




 See and sea              Meet and meat          Where, wear and were




 Shit and sheet         Be and bee            High and hi






 No and knew – New   Right and write       Ate, 8 and at       Dessert and desert




Dear and deer         Would and wood   Bye, buy and by




There, they’re and their   Bare, bear and beer   Isle, I’ll and aisle
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ДОДАТОК 3
Список найпопулярніших англійських омофонів

Це перелік найпопулярніших англійських омофонів, які під час перекладу краще зайвий раз перевірити – чи правильний варіант ви залишили?

· A while - awhile. Значення цих слів близькі, тому багато хто не бачить особливої різниці між ними. Все ж, перше – це іменник, що означає «відрізок часу», а друге – прислівник, що перекладається як «ненадовго».

· Accept - except. А ось у цих слів значення протилежні. Якщо перше означає «прийняття», то друге використовується для протиставлення, і якщо одне замінити іншим, може статися плутанина.

· Affect - effect. Ще одна пара, яку часто плутають. Слід запам’ятати, що «дія» пишеться з літери «а», а «результат» – з літери «е», і правильно використовувати ці частини мови.

· Aide - aid. Аналогічно попередньому варіанту, лише тут друге слово означає «допомогу», а перше – «того, хто її надає».

· Aloud - allowed. А ці слова – із зовсім різних опер, у одній з яких «щось промовляється вголос», а у другій – «щось дозволяється».

· Anytime - any time. Здавалося б, однакові значення, чому б не використовувати ту форму, яка сподобалася? Можна завжди писати вираз разом (у якості прийменника), крім випадків, коли слово використовується у виразі «at any time» або any виступає у формі прикметника (наприклад, у питанні).

· Bizarre - bazaar. А з цією парою у наших співвітчизників не повинно виникати труднощів. Хіба можна переплутати звичайнісінький «базар» з чимось «химерним і незвичайним»?

· Capital - capitol. Усі, хто ретельно готувався до іспитів з англійської  у школі, легко згадають, як правильно пишеться слово «столиця». Інше значення використовується для позначення будь-якої будівлі, що носить назву Капітолій.

· Cite, site, sight. Слова, які легко сплутати, але по контексту завжди  можна зрозуміти, де потрібно «цитувати», де мова йде про якесь «місце», а де – про «потрапляння  у коло зору».

·  Compliment - complement. З цією парочкою досить легко розібратися, потрібно лише згадати, як пишеться «комплімент». Другий варіант буде використовуватися для «позначення додатка».

·  Consciencе - conscious. Крім того, що ці слова належать до різних частин мови, вони ще й використовуються для позначення різних функцій психіки. Адже у житті ми ніколи не плутаємо «совість із свідомістю».

·  Desert - dessert. Різницю найлегше запам’ятати, якщо уявити, що спекотній та сухій «пустелі» вистачить і одного s, а ось «десерту» можна залишити парочку.
             ДОДАТОК 4
                 Elementary
be – bee
          бути – бджола
bean – been           квасоля – бути
buy – by
          купувати – по

eye – І
          око – я

hear – here
          чути – тут

hour – our
          година – наш

know – no
          знати – немає

knows – nose
знає – ніс
mail – male
          пошта – чоловік
meat – meet
          м’ясо – зустрічати
plain – plane
звичайний – літак
prince – prints
принц – друк
right – write
          право – писати
road – rode
          дорога – їхав
sail – sale
          парус – продаж
sea – see
          море – бачити
son – sun
          син – сонце
steal – steel 
          красти – сталь
storey – story
поверх – історія
tail – tale
          хвіст – казка
their – there
          їх – там
to – two
          до – два
wear – where
носити – де
wood – would
деревина – буде
               Pre-Intermediate

ate – eight
         їв – вісім
blew – blue
         дмухнув – синій
brake – break       гальма – головоломка
cell – sell
         клітина – продавати
cent – sent
         цент – відправив
creak – creek        скрип – крик
dear – deer
         дорогою – олень
feat – feet
         подвиг – нога
find – fined
         знайти – оштрафований
hair – hare
         волосся – заєць
hole – whole         діра – весь
made – maid
зробив – покоївка
new – knew  
новий – знав
one – won
          один – виграв
poor – pour           бідний – лити
shore – sure           берег – впевнений
so – sow
          так – сіяти
sole – soul
          підошва – душа
stair – stare
          сходи – витріщатися
their – they’re
їх – вони
theirs – there’s
їх - є
threw – through
кинув – через
throne – thrown
трон – кинув
way – weigh   
спосіб – зважити
we’d – weed
ми – трава
we’ll – wheel
ми будемо – колесо
which – witch
який – відьма
who’s – whose
хто – чий
                  Intermediate

allowed – aloud
дозволено – вголос
band – banned
група – заборонено
bare – bear
          голий – ведмідь
billed – build
оголошений — побудував
boar – bore
          кабан – зануда
board – bored
дошка – нудний
bold – bowled
сміливий – катав
bread – bred 
хліб – дошка
bridal – bridle
наречена – вуздечка
cent – scent
          цент – нюх
cereal – serial
пластівці – серійний
chews – choose
жує – вибрати
crews – cruise
екіпажі – круїз
days – daze            дні – туман
desert – dessert
дезертирувати – десерт
dies – dyes
          помирає – барвники
fair – fare
          ярмарок – тариф
farther – father
далі – батько
fir – fur
          ялиця – хутро
flew – flu
          літав – грип
flour – flower
борошно – квітка
guessed – guest
здогадався – гість
guise – guys 
вид – хлопці
internet – heel
лікувати – п’ятка
heard – herd 
чув – стадо
higher – hire
вище – оренда
i’ll – isle
          я буду – острів
knead – need
місити потрібно
knight – night
лицар – ніч
knot – not    
вузол – не
mind – mined
розум – замінована
missed – mist
пропустив – туман
nun – none
          черниця – немає
ode – owed
          ода – заборгованість
pail – pale
          відро – блідий
pairs – pears
пар – груші
pause – paws
пауза – лапки
peace – piece
світ – шматок
peer – pier   
          пер – пірс
pole – poll    
полюс – опитування
pore – pour  
пори – наливати
pray – prey   
молитися – жертва
raise – rays   
підвищити – промені
root – route 
          корінь – маршрут
rose – rows  
троянда – ряди
saw – sore    
побачив – рана
sew – sow
          шити – сіяти
sight – site
          приціл – сайт
soared – sword
парився – меч
tease – tees
          дражнити – трійники
tense – tents
          напруга – намети
toad – towed
жаба – буксируваний
toes – tows
          пальці – буксири
wait – weight
чекати – вага
war – wore
          війна – носив
wares – wears
вироби носить
warn – worn
попереджати – носити
weakly – weekly
слабо – щотижня
weave – we’ve
плетіння – ми
           Upper-Intermediate

altar – alter  
          вівтар – альтер
bail – bale     
застава – кіпа
bald – bawled
лисий – кричав
ball – bawl     
м’яч – кричати
berries – buries
ягоди – ховає
bough – bow (v)
сук – цибуля
brews – bruise
варить – синяк
ceiling – sealing
стеля – запечатування
cellar – seller
льох – продавець
chili – chilly   
чилі – мерзлякувато
cite – sight
           цитувати – погляд
clause – claws
застереження – кігті
climb – clime
лізти – залазити
coarse – course
 грубо – звичайно
faint – feint
           слабкий – удавання
faze – phase
           турбувати – фаза
few – phew    
 мало – фух
file – phial
           файл – флакон
flair – flare
           чуття – спалах
flaw – floor
           недолік – пол
foul – fowl
           брудний – птах
frays – phrase
 бійки – фраза
gel – jell
           гель – желе
genes – jeans
 гени – джинси
gilled – guild
 зябровий – гільдія
gilt – guilt
           позолочений – вина
grade – greyed
 клас – посеревший
grate – great
           решітка – відмінний
graze – greys
 подряпина – сірі
groan – grown
 зітхання – дорослий
heard – herd 
 чув – стадо
idle – idol
           холостий – ідол
lacks – lax
           не вистачає – слабкий
leased – least
 зданий в оренду – найменший
loot – лютні  
 видобуток – лютня
mall – maul
           торговий центр – кувалда
manner – manor
 манера – садиба
mewl – mule
 ниття – мул
mews - muse
 стайня – муза
miner – minor
 мінер – мінор
moat – mote  
 рів – сучок
muscle – mussel 
 м’яз – мідія
paced – paste
 йшов кроком – вставити
palate – palette
 небо – палітра
peak – pique
 пік – пік
pride – pried
 гордість – вивідав
pries – prize 
 важелі – приз
profit – prophet
 прибуток – пророк
scents – sense
 запахи – почуття
seas – seize   
 моря – хапати
side – sighed
 сторона – зітхнув
sign – sine      
 знак – синус
straight – strait
 прямий – протока
suite – sweet
 набір – солодкий
tacks – tax
           курси – податок
thai – tie
           тайська – краватка
trussed – trust
 пов’язаний – довіра
                       Advanced

ail – ale
            хворіти – ель
airs – heirs
            повітря – спадкоємці
ascent – assent
  сходження – згода
aural – oral
            звуковий – усний
auricle – oracle
  вушна раковина – оракул
berth – birth
            спальне місце – народження
boy – buoy
            хлопчик – буй
cached – cashed
  параметр – обналиченный
carrot – kara            морква – карат
cede – seed
            поступитися – насіння
censor – sensor
  цензор – датчик
chased – chaste
  гнаний – цнотливий
chords – cords
  акорди – шнури
chute – shoot
  парашут – стріляти
colonel – kernel
  полковник – ядро
cops – copse
  копи – гай
cygnet – signet
  лебідь – друк
cymbal – symbol
  бубон – символ
dew – due
            роса – через
done – d                   зроблено – набридати
draft – draught
  проект – тяга
earns – urns  
  заробляє – урни
halls – hauls 
  зали – перевезення
hertz – hurts
            герц – боляче
hoarse – horse
  хрипкий – кінь
holy – wholly
  святий – повністю
instance – instants   примірник – миті
jewels – joules
  коштовності – джоуль
key – quay
            ключ – набережна
knob – nob
            ручка – удар в голову

lichens – likens
  лишайники – уподібнює

marshal – martial     маршал – бойовий

receipt – reseat
  одержання – ряди

reek – wreak
  сморід – сіяти

reign – rein
            правління – привід

rote – wrote
            шум прибою – писав
ДОДАТОК 5

Список поширених омофонів
Такі омофони зустрічаються часто:
· ate – eight
їв – вісім
I ate an entire pizza – Я з’їв цілу піцу.

Charles will wake up at eight o’clock – Чарлз прокинеться  у вісім годин.

· bare – bear
голий – ведмідь
Tom likes to walk around his house in bare feet – Тому подобається ходити вдома босоніж.
I like bears – Мені подобаються ведмеді.

· buy – by – bye
купити – до -  до побачення
I want to buy that English course – Я хочу купити той англійський курс.

My favorite book is written by Stephen King – Моя улюблена книга написана Стівеном Кінгом.

I’ve got to go now, so bye – Мені треба йти. Тому до побачення.

· cell – sell
клітина – продавати
The prisoner spent 10 years in his cell – Ув’язнений провів 10 років у камері.
We would like to sell our car – Ми хочемо продати нашу машину.

· eye – I  око – я My eye hurts when I read – Моє око болить, коли я читаю.

· fairy – ferry 
казка – пором
My son asked me to read him a fairy – Мій син попросив прочитати йому казку.

The ferry in Costa Rica is badly organized – Пором в Коста-Ріці погано організований.

· flour – flower
борошно – квітка
 Tony wanted to make a cake, but he didn’t have any flour — Тоні хотів зробити торт, але у нього не було борошна.

You should give flowers to your mother – Тобі слід дарувати квіти своїй мамі.

· for – four
для – чотири
I learn English for myself – Я вчу англійську для самого себе.

· Our English club includes four members – Наш англійський клуб включає чотирьох членів.

· hear – here
чути – тут
I can’t hear the TV – Я не чую телевізор.

Put it right here – Поклади це прямо тут.
· hour – our
годин – наш  It takes one hour - Це займе одну  годину.
We should study for our exams – Ми повинні готуватися до наших іспитів.

· know – no
знати – ні
I have an example: Reggie knows how to speak English — У мене є приклад: Реджі знає, як говорити по-англійськи.

There is no reason to listen to Justin  – Немає  причини слухати Джастіна.

· knight – night лицар – ніч
I like about the legend King Arthur and the Knights of the Round Table – Мені подобається легенда про Короля Артура і Лицарів круглого столу.

I prefer to work at night – Я волію працювати вночі.
· mail – male
пошта – чоловік
I haven’t gotten the mail yet today – Я ще не отримав пошту сьогодні.

Our cat is a male – Наш кіт – чоловічої статі.

· marry – merry
одружитися – радісний
 My grandpa told me to be sure to marry a good woman – Мій дідусь сказав мені одружитися на гарній жінці.

We Wish You a Merry Christmas – Бажаємо веселого Різдва.

· meat – meet
м’ясо – зустрічати
Vegetarians don’t eat meat – Вегетаріанці не їдять м’ясо.
I’m excited to travel to England so I can meet some new people – Я радий поїхати в Англію, так як можу зустріти там нових людей.

· pair – pear
пара – груша
Most of these examples of homophone sets are pairs of words, but some are groups of three or four words — Більшість з цих омофонів є наборами з пари слів, але деякі з них складаються з трьох або чотирьох слів.

I wanted to buy pear for my fruit salad – Я хочу купити грушу для фруктового салату.

· right – write  
право – писати
I should turn right when I get to 10th Street – Я повинен повернути праворуч, коли я доберуся до 10-ї вулиці.

Jerry’s dream is to write a novel – Мрія Джеррі полягає в тому, щоб написати роман.

· sight – site
зір – сайт
Blind people can’t see. They have no sight – Сліпі не можуть бачити. У них немає зору.

There’s an awesome site for English language learners – Є чудовий сайт для тих, хто вивчає англійську мову.

· son – sun
син – сонце 
Grandma and grandpa had four sons – У бабусі і дідуся четверо синів.

Don’t look directly at the Sun – Не дивися прямо на сонце.

· their – there – they’re
їх – там – вони
We saw their team – Ми бачили їх команду.

Who is that over there? – Хто це там?

The children all passed their exams, so they’re very happy – Всі діти здали іспити, тому вони дуже щасливі.

· to – too – two
в – теж (занадто) – два
Every day Paul and Judy drive together to school – Щодня Пол і Джуді разом їздять у школу.

I’m too full to finish this plate of food – Я занадто наївся, щоб доїсти цю тарілку.

I have two bucks – У мене є два долари.

· wait – weight
чекати – вага
I had to wait in the cold for 20 minutes – Мені довелося чекати на холоді протягом 20 хвилин.

Many people gain a lot of weight because they eat lots of food but don’t exercise – Багато люди набирають вагу, тому що вони багато їдять, але не вправляються.

· wear – where 
носити – де 
Do you wear ties? – Ви носите краватки?

Where should be that example? – Де має бути той приклад?
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